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Интеграция культур разных стран, растущая мобильность населения всего мира, резкий подъем национального самосознания, стремление к этнической и этнокультурной самоидентификации обусловливают огромный интерес народов не только к своей национальной культуре, но и к культуре народов ближайшего и отдаленного национального окружения. В связи с этим знание другого языка становится жизненной необходимостью,  которая ставит перед педагогикой новые проблемы, связанные с формированием билингвальной культуры личности. В свою очередь государство гарантирует поддержку в организации различных форм воспитания и обучения, создания необходимых условий для развития языков, что прописано в директивных государственных документах: «Законе об образовании», «Концепции государственной и национальной политики», «Концепции модернизации структуры, содержания российского образования».
Билингвальное образование рассматривается как процесс овладения системой научных и культурных ценностей, в котором иностранный язык является не только объектом изучения, но и используется для получения новых знаний. В результате имеет место двойной эффект: одновременно приобретаются и новые знания, и языковые навыки. В методике раннего обучения иностранным языкам используется понятие «раннее билингвальное образование». Под ним подразумевается такое обучение, которое осуществляется на основе интуитивно-практического подхода в период с момента рождения ребенка до его поступления в школу (H.H. Горлова). Дошкольный возраст несет в себе большой потенциал для развития жизненно важных свойств личности и активности ребенка, большие возможности в познании окружающего мира, в том числе и средствами поликультурного воспитания и билингвального образования. Перед большинством дошкольных учреждений стоит задача интеграции детей с нерусским родным языком в жизнь группы и ДОУ в целом. Эта проблема решается практически во всех возрастах. Особенности поведения детей в непривычных условиях и в отсутствие общего языка со сверстниками ведут к созданию особых отношений внутри группы. Отношение детей к представителям иной национальности изначально толерантное, воспринимающее отличие другого как должное, вполне само собой разумеющееся явление. Младшие даже не замечают особенностей акцентного произношения и грамматических нарушений, однако старшие могут передразнивать или беззлобно копировать произношение нерусских детей. На отношении русских детей к нерусским сказывается позиция взрослых: если взрослый подчеркивает нетипичность поведения ребенка с иным языком, все время выделяет его, дети также начинают обращать на него внимание, а если этого не происходит, относятся безразлично.
На территории Российской Федерации билингвизм распространён в республиках Алтай, Башкортостан, Татарстан, Чувашия, Республике Саха (Якутия), республиках Северного Кавказа, Бурятии и других регионах. В этих республиках языковая ситуация имеет следующую типичную структуру: городское население зачастую говорит только на русском языке или имеет некоторое знание языка коренного народа. Сельское население часто владеет языком родного этноса, владение русским языком может быть неуверенным или неполным. 
Для нас актуально билингвальное образование детей дошкольного возраста в Чувашской Республике. По последним данным переписи населения, в нашей республике проживают представители около 115 национальностей. Самые многочисленные – чуваши (67, 7%), русские (26%), татары (2,8%), мордва (1,1%). В связи с этим  современные дошкольные учреждения характеризуются разным национально-языковым составом. Основные положения организации работы в билингвальных ДОУ, которые актуальны в современных условиях, разработал еще И. Я. Яковлев в XIX в.
Он считал, что при обучении детей в двуязычных образовательных учреждениях необходимо соблюдать четкую последовательность этапов, соответствующих основным ступеням:

1. Обучение на родном языке, ступень для подготовки к обучению на государственном языке.

2. Обучение на русском языке - подготовка к переходу на общегосударственную систему образования.

Современные многонациональные детские сады бывают нескольких типов. Для детей, владеющих русским языком в разной степени, для которых русский язык является неродным. В основном сельские детские сады нашей республики относятся к этому типу.

1. Многонациональные детские сады, которые посещают дети разных национальностей, говорящие на своих родных языках. В таких детских садах русский язык становится языком межнационального общения. Однако внутри национальных подгрупп дети разговаривают на своих языках. Разные родные языки развиваются в этой обстановке действительности по-разному.

2. Многонациональный детский сад, в котором большую часть контингента составляют русскоязычные дети. Небольшие вкрапления национальных элементов подчеркивают роль русского языка как средства межнационального общения. К этому типу относится большинство городских детских садов республики.

В настоящее время билингвальное образование в дошкольном возрасте преследует следующие цели:
- практические  (овладение определенным объемом языкового материала, формирование соответствующей речевой компетенции, ознакомление с культурой народа, страны - или стран - изучаемого языка);

- общевоспитательные (воспитание у ребенка интереса и уважения к культуре, традициям, обычаям и нравам людей, говорящих на другом языке, разумного и обоснованного поведения в ситуации взаимодействия языков и культур, общее развитие навыков социальной коммуникации);

- общеразвивающие (обогащение содержания жизни детей, насыщение коммуникативной среды, расширение кругозора, развитие рефлексии).

Для реализации целей билингвального образования в условиях ДОУ проводятся специальные занятия с детьми-билингвами по развитию у детей умений устанавливать контакт на родном и русском языках, соблюдать речевой этикет на двух языках, вести диалог, использовать уместные языковые средства родного и русского языков для выражений своих мыслей, строить языковое высказывание в соответствии с ситуацией общения и др. 

В образовательных учреждениях учебно-воспитательная работа осуществляется на принципе двойной  культуросообразности. Родной и русский языки, памятники фольклора, истории, литературы двух народов служат средством интернационального и толерантного воспитания детей. 
Вместе с тем дошкольные учреждения испытывают острую нужду в высококвалифицированных специалистах, способных полноценно формировать языковую компетентность дошкольников-билингвов, которые обладали бы высоким уровнем личной билингвальной и бикультурной компетентности.
В отличие от России зарубежные страны имеют более ценный и развитый опыт в плане применения билингвального обучения в образовательном процессе. В качестве примера можно привести такие страны как Англия, Германия, Финляндия, США.

Система двуязычного воспитания в Англии основана на взаимодействии родного и усваиваемого, только изучаемого языка. Важным, стратегическим показателем языковой политики в Англии является обучение общению. Без знания английского языка ребенок, только его изучающий, не сможет усвоить по учебной программе то, что необходимо. В дальнейшем у него не будет возможности полноценно войти в общество и существовать в мире иноязычных людей. Поэтому двуязычные дети, обучающиеся в образовательных учреждениях Англии, могут разговаривать, задавать вопросы на своем родном языке, как бы переключаясь с одного языка на другой в случае необходимости.
Взаимопроникновению языков в лексику детей способствуют такие методы и приемы, применяемые педагогами, как запись на аудио или цифровой носитель различных историй, рассказанных детьми.
Для английской системы обучения родному языку в условиях двуязычия характерны следующие способы усвоения второго языка:

- ребенок, выросший в одноязычной семье и говорящий на одном языке, поступая в детский сад, открывает для себя второй язык, являющийся языком обучения и его окружения. Это обычная ситуация для детей, принадлежащих к языковым меньшинствам, или детей из семей иммигрантов в той стране, где говорят на ином языке;

- усвоение второго языка в родной стране ребенком только в образовательном учреждении, детском саду, школе, университете и др. Таким способом обычно изучается иностранный язык.

Особого внимания заслуживает система обучения двуязычных детей в Германии. Основным принципом работы двуязычного дошкольного учреждения является одновременное и равноправное владение детьми родным и приобретаемым языком, а также воспитание и образование сразу в двух культурах. В группе таких дошкольных учреждений работают два воспитателя, каждый из которых - носитель своего родного языка, владеющий вторым языком. Имея возможность общения сразу с двумя воспитателями, у ребенка происходит естественное включение в коммуникативный процесс как со взрослыми, так и с детьми, говорящими на ином языке.

В Финляндии на государственном уровне поддерживается преподавание языка первой родной страны ребенка. Ввиду того, что численность населения Финляндии (впрочем, как и других развитых стран мира) растет с каждым годом, то проблема билингвизма сейчас очень актуальна. Так, например, в 2006 г. в Финляндию иммигрировали порядка 40 тыс. человек, в том числе из России, стран СНГ, Балтии. Уже много лет в данной стране действует разработанная правительством программа Иуушуошй, цель которой - обеспечение равных возможностей для людей, выбравших Финляндию своей новой родиной. Детям, благодаря реализации программы, гарантированы полноценное воспитание и обучение как на финском, так и на их родном языке.  Большое значение в Финляндии уделяется изучению русского языка, правомерность чего подтверждается ежегодным открытием билингвальных (финско-русских) школ и детских садов, в которых дети получают возможность углублять знания своего родного языка и осваивать в естественной атмосфере второй язык.
Билингвальное обучение в США призвано обеспечить возможность овладения на равно высоком уровне двумя языками, родным и английским, детей иммигрантов, для которых английский язык не является родным. Это способствует интеграции в культуру доминирующей нации, т.е. ассимиляции.
В США задачи поликультурного воспитания решаются во многом посредством билингвального обучения, помогающего осознать детям культурную и этническую идентичность. Распространение билингвального обучения в Северной Америке является следствием ряда социальных факторов: потребности межкультурного общения, преподавания национальных языков, необходимость сохранения местных языков, нарастание многокультурности в условиях урбанистической цивилизации, роста «языкового национализма», В США билингвальное обучение поддерживается федеральными фондами и программами. Основными проявлениями билингвального обучения являются поддержка изучения родного языка через определенную организацию обучения и учебные материалы.
Также довольно распространенным явлением является  билингвизм «словесный язык - жестовый язык глухих». Билингвизм был принят как одна из образовательных систем глухих и слабослышащих. Плюсами этой системы является ранее развитие глухих детей, имеющих возможность пользоваться естественным для них средством общения –жестовой речью, и в последующем более хорошее овладение языком устной речи. Позитивную роль билингвистического образования у глухих и слабослышащих  подчеркивает Зайцева Г. Л., Комарова А.А., Давиденко Т.П.
Таким образом, билингвальное образование является элементом подготовки любого ребенка к жизни в поликультурном обществе,  причем собственная или родная культурная среда ребенка не только не подавляется, а подчеркивается и развивается в свете сравнений и обогащений со средой второго языка  и позволяет ему быть более мобильным, толерантным, гибким и раскрепощённым, а значит и более приспособленным к трудностям в многогранном и непростом мире.

